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+ เรื�องเด่นประจําเดือนนี

การประชุมคณะทาํงานเฉพาะกิจ เพื�อเตรียมรับการคัดเลือก 
“โครงการนาํร่องรายได้พื�นฐานในเขตชนบท”

อําเภอยอนชอนไดจ้ัดการประชมุคณะทํางาน
เฉพาะกจิ (TF) เมื�อวันที� 17 กนัยายน ที�หอ้ง 
ประชุมสถานการณ์ของอําเภอ เพื�อเตรียมคว 
ามพร้อมและวางแผนเขา้ร่วมการประกวดโค
รงการนําร่องรายไดพื้�นฐานในเขตชนบทอย่
างเป�นระบบ ในการประชมุครั�งนี� ไดม้กีารหา 
รือเกี�ยวกบั △ การแบง่ป�นแนวทางและวัตถุ 
ประสงค์ของโครงการ △ การวิเคราะห์ผลการ 
ดําเนนิงานและจุดแขง็ของยอนชอน △ การ 
จัดสรรหนา้ที�ของแตล่ะหนว่ยงาน นอกจากนี� 
ยงัมแีผนดําเนนิงานตอ่เนื�อง เชน่ การจัด 
รับฟ�งความคดิเหน็จากประชาชน การประชมุ 
ชี�แจง การสร้างความร่วมมอืกบัคณะผูเ้ชี�ยว 
ชาญและนักวิชาการ รวมถึงการพิจารณาการ 
จัดกจิกรรมรวบรวมรายชื�อสนบัสนนุจากชา
วบา้น อําเภอยอนชอนระบวุ่า การเขา้ร่วมโค 
รงการครั�งนี�ไมใ่ชเ่พียงการรับงบประมาณ

สนับสนุนเท่านั�น แต่เป�นโอกาสสําคัญในการยกระดับคุณภาพชีวิตของประชาชนและสร้างความยั�งยืนให้กับชุมชนในชนบท โดยจะใช้ 
ทรัพยากรและจุดแข็งของยอนชอนอย่างเต็มที�เพื�อให้การเข้าร่วมโครงการนี�ประสบความสําเร็จ

ทัวร์สะสมแสตมป�ผ่านมือถือ “กวานกังซุลแร” เริ�มเป�ดแล้ว
อําเภอยอนชอนได้เป�ดโครงการทัวร์สะสมแสตมป�ผ่านมือถือ “กวานกังซุลแร” ซึ�งเป�นกิจ 
กรรมท่องเที�ยวแบบใหม่ที�ให้ผู้เข้าร่วมเดินทางไปเยี�ยมชมสถานที�ท่องเที�ยวสําคัญต่าง ๆ 
ในพื�นที�ยอนชอน โดยชื�อ “กวานกังซุลแร” มีความหมายว่า “การแสวงบุญทางการ 
ท่องเที�ยวในยอนชอน” ผู้เข้าร่วมสามารถเยี�ยมชมสถานที�ท่องเที�ยวหลักของยอนชอน 
ทั�งหมด △นํ�าตกแจอิน △โฮโรโกรู △แหล่งโบราณคดีช็อนโกกริ △พิพิธภัณฑ์ก่อน ประวัติ 
ศาสตร์ช็อนโกก △กรีตติ�งแมน △ซุงอีจอน △สวนต้นโคเคียมแม่นํ�าอิมจิน △โรงงานอิฐ 
วัฒนธรรมอึนแดรี △สวนประวัติศาสตร์โกรังโพกู △จุดชมวิวยอลเซ △จุดชมวิวบีรยง 
△จุดชมวิวซังซึง △จุดชมวิวแทพุง เพื�อสะสมแสตมป�ได้ง่าย ๆ เพียงสแกน QR โค้ด 
โดยไม่ต้องติดตั�งแอปเพิ�มเติม นักท่องเที�ยวที�สะสมแสตมป�ได้ครบตามจํานวนที�กําหนด 
สามารถทําแบบสํารวจความพึงพอใจและรับของที�ระลึกได้ที�ศูนย์บริการข้อมูลนักท่องเที�
ยวยอนชอนและช็อนโกก อําเภอยอนชอนมีแผนจะพัฒนาและขยายโครงการ “กวานกัง 
ซุลแร” อย่างต่อเนื�อง เพื�อให้เป�นกิจกรรมท่องเที�ยวที�ทั�งคนรุ่นใหม่และครอบครัวสามารถ 
เพลิดเพลินและสัมผัสประสบการณ์ใหม่ได้อย่างน่าสนใจ
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โครงการ “ห้องเรียนภาษีสําหรับเด็กเคลื�อนที�”
อําเภอยอนชอนได้จัดโครงการ “ห้องเรียนภาษีสําหรับเด็กเคลื�อนที� 
ป� 2025” เพื�อให้เด็ก ๆ ซึ�งเป�นผู้เสียภาษีในอนาคตได้เรียนรู้ถึงคว 
ามสําคัญของภาษีและเข้าใจความหมายของการชําระภาษีอย่างซื�อ
สัตย์อย่างเป�นธรรมชาติ โครงการนี�จัดขึ�นระหว่างวันที� 19–23 กัน 
ยายน ในโรงเรียนประถม 3 แห่งในพื�นที� ได้แก่ โรงเรียนช็อนกก โรง 
เรียนยอนชอน และโรงเรียนยอนชอนวังซัน โดยมีนักเรียนชั�นประถม 
ป�ที� 3–5 รวมประมาณ 180 คนเข้าร่วม เจ้าหน้าที�จากฝ�ายภาษีของ 
อําเภอเป�นผู้สอนด้วยตนเอง อธิบายแนวคิด ประเภท และการใช้จ่าย 
ภาษี รวมถึงวิธีการชําระและความสําคัญของการเสียภาษีอย่างถูก 
ต้อง พร้อมใช้สื�อการเรียนรู้ที�เข้าใจง่าย เช่น วิดีโอ แบบทดสอบ O·X 
และกิจกรรมถามตอบ เพื�อให้เด็ก ๆ ได้เรียนรู้อย่างสนุกสนาน
 

อําเภอยอนชอนได้จัดพิธีเป�ด “ตลาดจําหน่ายสินค้าเกษตรท้องถิ�นยอนชอน 
สาขาสถานียอนชอน” อย่างเป�นทางการเมื�อวันที� 6 กันยายนที�ผ่านมา ที�ลาน 
หน้าสถานียอนชอน รถไฟฟ�าสายที� 1 ตลาดแห่งนี�ถูกจัดตั�งขึ�นเพื�อส่งเสริม 
การซื�อขายสินค้าเกษตรโดยตรงระหว่างเกษตรกรและผู้บริโภค เพื�อสร้างร 
ะบบหมุนเวียนอาหารที�ยั�งยืนและเพิ�มรายได้ให้กับเกษตรกรในท้องถิ�น โดย 
เกษตรกรจะนําผลผลิตสดใหม่และสินค้าจากการแปรรูปมาจําหน่ายด้วยตน
เอง ทําให้ผู้บริโภคสามารถเลือกซื�ออาหารที�ปลอดภัยและเชื�อถือได้ อีกทั�ง 
ยังช่วยสร้างรายได้ที�มั�นคงให้แก่เกษตรกร ถือเป�นพื�นที�เชื�อมโยงความร่วม 
มือระหว่างเมืองและชนบทอย่างแท้จริง ตลาดแห่งนี�ตั�งอยู่บริเวณหน้าประ 

ตูทางออกหมายเลข 3 ของสถานียอนชอน เป�ดให้บริการทุกวันอังคารถึงวันอาทิตย์ ตั�งแต่เวลา 10.00 น. ถึง 17.00 น. และจะป�ดทุกวัน 
จันทร์ หากต้องการสอบถามข้อมูลเพิ�มเติมสามารถติดต่อได้ที�สหกรณ์ยอนชอนช็องจองโลคัลฟู�ด หมายเลขโทรศัพท์ 031-834-0834

นอกจากนี� ยังยกตัวอย่างเทศกาลและสถานที�ท่องเที�ยวชื�อดังของยอนชอน เช่น เทศกาลยุคหินช็อนกก แหล่งท่องเที�ยวฮันทันกัง และ 
นํ�าตกแจอิน เพื�อแสดงให้เห็นว่าภาษีถูกนําไปใช้ในการพัฒนาเมืองและยกระดับความสุขของประชาชนอย่างไร อําเภอยอนชอนมีแผน 
จะดําเนินโครงการ “ห้องเรียนภาษีสําหรับเด็กเคลื�อนที�” อย่างต่อเนื�องในอนาคต เพื�อปลูกฝ�งทัศนคติที�ดีต่อการชําระภาษีตั�งแต่วัย 
เยาว์

คืนเงิน 10% การใช้จ่ายผ่านบัตรเงินตราท้องถิ�นยอนชอน
อําเภอยอนชอนได้จัดกิจกรรม “คืนเงินสนับสนุนการบริโภค 10%” สําหรับผู้ที�ใช้ 
บัตรเงินตราท้องถิ�นยอนชอนซารังในการชําระค่าสินค้าที�ร้านค้าที�เข้าร่วมโครงการ 
ภายในวันที� 19 ตุลาคมนี� โครงการนี�จัดขึ�นเพื�อกระตุ้นเศรษฐกิจท้องถิ�นในช่วงเทศ 
กาลชูซ็อกและเพื�อลดภาระค่าครองชีพของประชาชนในพื�นที� โดยระบบจะคืนเงิน 
อัตโนมัติ 10% จากยอดใช้จ่ายผ่านบัตร เช่น หากใช้จ่าย 100,000 วอน จะได้รับคืน 
10,000 วอน โดยสามารถรับคืนได้สูงสุดไม่เกิน 100,000 วอนต่อคน เงินสนับ 
สนุนนี�จะคํานวณเฉพาะยอดที�ผู้ใช้เติมและใช้จ่ายด้วยตนเอง ไม่รวมยอดจากเงิน 
สนับสนุนนโยบาย เช่น เงินอุดหนุนพื�นฐานเกษตรกร คูปองฟ�� นฟูเศรษฐกิจ หรือ 

เงินสนับสนุนจากภาครัฐอื�น ๆ ระยะเวลาใช้สิทธิ�คือถึงวันที� 31 ธันวาคม 2025 หลังจากนั�นยอดที�ไม่ได้ใช้จะหมดอายุโดยอัตโนมัติ

เป�ดแล้ว! “ตลาดจาํหน่ายสินค้าเกษตรท้องถิ�นยอนชอน 
สาขาสถานียอนชอน”
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ประธาน
สหกรณอามีซาน

นายอชีอลแจ

พบกับ 
ตัวแทน
บริษัท 
เอสเอ็มอี
ดาวรุ่ง
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ช่วยแนะนาํ
สหกรณ์อามีซาน
ให้เราหน่อยค่ะ

มีเหตุผลพิเศษอะไร
ไหมที�ทําให้เริ�มต้นธุ
รกิจชุมชนในยอนช
อน?

สหกรณ์อามีซานของเราตั�งอยู่ในตําบลช็องซัน อําเภอยอนชอน เป�นสหกรณ์ที�ชาวบ้านในหมู่บ้านเล็ก ๆ แห่งหนึ�ง 
ร่วมแรงร่วมใจกันก่อตั�งขึ�น โดยมีจุดเริ�มต้นจากความตั�งใจที�จะสร้างเศรษฐกิจชุมชนที�เข้มแข็ง ป�จจุบันประชา 
กรราว 40% ของหมู่บ้านประกอบอาชีพเกษตรกรรม และมีครัวเรือนกว่า 40 หลังร่วมลงทุนก่อตั�งสหกรณ์แห่ง 
นี�ขึ�นมา
ตั�งแต่เดือนกันยายน 2024 เป�นต้นมา เราได้เริ�มดําเนินการผลิตและจําหน่ายขนมต๊อกที�คงไว้ซึ�ง “รสชาติและ 
เสน่ห์แบบดั�งเดิม” โดยใช้วัตถุดิบจากท้องถิ�น เช่น ข้าวที�ปลูกในยอนชอน ไม่เพียงแค่เป�นธุรกิจจําหน่ายอาหาร 
เท่านั�น แต่ยังเป�นโครงการที�สร้างรายได้และงานให้ผู้สูงอายุในหมู่บ้าน อีกทั�งยังเป�นพื�นที�ต้อนรับผู้มาเยือนให้ 
ได้สัมผัสถึงความอบอุ่นของชนบทเกาหลีอย่างแท้จริง
สิ�งสําคัญที�สุดของการก่อตั�งสหกรณ์คือ “การฟ�� นฟูความเป�นชุมชน” เราอยากปลุกชีวิตชีวาให้กลับคืนสู่หมู่บ้าน 
ที�กําลังเผชิญป�ญหาผู้สูงอายุและจํานวนประชากรลดลง ดังนั�นเราจึงอยากให้โรงงานขนมต๊อกแห่งนี�ไม่ได้เป�น 
ของใครคนใดคนหนึ�ง แต่เป�นทรัพย์สินของทั�งหมู่บ้าน และเป�นรากฐานที�ทําให้ชุมชนเติบโตไปด้วยกันครับ

หมู่บ้านของเราเคยเป�นชุมชนที�มีชีวิตชีวา มีมากกว่า 200 ครัวเรือน รวมประชากรราว 400 คนอาศัยอยู่ร่วมกัน 
แต่เมื�อเวลาผ่านไป ผู้คนจํานวนมากย้ายไปอยู่ในเมือง ที�นี�จึงเหลือเพียงผู้สูงอายุเท่านั�น อย่างไรก็ตาม เพื�อน ๆ 
บางคนที�ยังอยู่และบางคนที�ย้ายกลับจากเมืองเริ�มรวมตัวกันอีกครั�ง ทําให้หมู่บ้านค่อย ๆ กลับมามีชีวิตชีวา ใน 
ช่วงนั�นเราได้เข้าร่วมกิจกรรมพัฒนาชุมชนที�จัดโดยจังหวัดคยองกี และได้ไปศึกษาดูงานในพื�นที�ต่าง ๆ ซึ�งทําให้ 
มองเห็นศักยภาพของหมู่บ้านในการพัฒนาเศรษฐกิจด้วยตนเอง จุดเปลี�ยนที�สําคัญเกิดขึ�นเมื�อ 5 ป�ก่อน เมื�อ 
หมู่บ้านของเราได้รับเลือกให้เข้าร่วมโครงการ “การปรับปรุงที�อยู่อาศัยโดยใช้บ้านร้าง” ของจังหวัดคยองกี
หลังจากการหารือร่วมกันของชาวบ้าน เราตัดสินใจใช้ “ข้าวคุณภาพดีจากยอนชอน” มาสร้างมูลค่าเพิ�ม และนั�น 
ได้นําไปสู่การก่อตั�งโรงงานทําขนมต๊อกในที�สุด โดยมี 43 ครัวเรือน คิดเป�นราว 60% ของทั�งหมู่บ้าน ร่วมลงทุน 
ก่อตั�งสหกรณ์นี�ขึ�นมา สิ�งที�เราต้องการไม่ใช่เพียงผลกําไร แต่คือการมอบ “ความสุขในการทํางาน” ให้แก่ผู้สูง 
อายุ สร้าง “ความภาคภูมิใจ” ให้แก่ชาวบ้าน และมอบ “แรงบันดาลใจให้ผู้ที�ย้ายไปอยู่เมืองได้กลับมามองบ้านเกิด 
ของตนอีกครั�ง”

โรงงานทําขนมต๊อกที�เติบโตมาพร้อมกับชุมชน 
เราจะทําให้เป�นความภาคภูมิใจของยอนชอน

개미산협동조합
 경기도 연천군 청산면 청창로569번길 65-2
 www.antdduk.com
031-832-7775



บริษัททั�วไปเป�นกิจการที�เป�นของบุคคลหรือผู้ถือหุ้น มีจุดประสงค์หลักเพื�อแสวงหากําไร ความสามารถของนักลงทุน 
หรือผู้ถือหุ้นเป�นหัวใจสําคัญของการบริหาร และให้ความสําคัญกับประสิทธิภาพและความสามารถในการแข่งขันเป�น 
อันดับแรก
ในทางกลับกัน บริษัทชุมชนมีความแตกต่างกัน โดยดําเนินงานบนพื�นฐานของความเป�นเจ้าของร่วมกันของสมาชิก 
มุ่งเน้นไปที�การสร้างงานและกิจกรรมเพื�อชุมชนมากกว่าการแสวงหากําไร รายได้ที�เกิดขึ�นจะถูกนํากลับมาพัฒนาให้ 
กับสมาชิกและหมู่บ้าน การจ้างงานจะให้ความสําคัญกับคนในพื�นที�ก่อน ซึ�งอาจทําให้ประสิทธิภาพหรือผลผลิตตํ�ากว่า 
แต่มีคุณค่าในด้าน “อาหารที�เชื�อถือได้” และ “การเติบโตอย่างยั�งยืนของชุมชน”

ป�ญหามีหลายประการครับ ประการแรกคืออายุของผู้ที�เข้าร่วมส่วนใหญ่ค่อนข้างสูง ทําให้มีข้อจํากัดด้านแรง 
กาย อีกทั�งยังขาดบุคลากรที�มีความเชี�ยวชาญด้านการบริหาร การตลาด และการบัญชี จึงจําเป�นต้องดึงคนรุ่น 
ใหม่เข้ามาร่วมมากขึ�นอย่างเร่งด่วน
นอกจากนี� การจําหน่ายสินค้าในพื�นที�ยังพอทําได้ แต่การขยายสู่ตลาดภายนอกเป�นเรื�องยาก เนื�องจากประสบ 
การณ์ด้านการตลาดและการประชาสัมพันธ์ยังไม่มากนัก ทําให้สินค้ายังไม่เป�นที�รู้จักและไม่สามารถแข่งขันด้านรา 
คาและคุณภาพกับบริษัทขนาดใหญ่ได้ อีกทั�งยังมีป�ญหาด้านการเงิน เพราะต้องพึ�งพาเงินลงทุนจากสมาชิกเป�น 
หลัก จึงมีภาระค่าใช้จ่ายด้านการดําเนินงานและค่าจ้างสูง ก่อนที�โครงสร้างรายได้จะเริ�มมั�นคง ต้องใช้งบประ 
มาณจํานวนมากในการบํารุงรักษาเครื�องจักรและขยายสิ�งอํานวยความสะดวก
นอกจากนี�ยังมีป�ญหาเฉพาะของธุรกิจชุมชน เช่น การใช้เวลานานในการตัดสินใจเนื�องจากความคิดเห็นของชาว 
บ้านแตกต่างกัน รวมถึงขาดบุคลากรที�สามารถแบ่งหน้าที�กันได้ชัดเจน การขอการรับรองมาตรฐานต่าง ๆ ก็ใช 
้ทั�งเวลาและค่าใช้จ่ายมาก อีกทั�งยังมีป�ญหาการขาดผู้สืบทอดรุ่นใหม่ ทําให้เกิดความเสี�ยงต่อความต่อเนื�องของ 
ธุรกิจในอนาคต

ยอนชอนเป�นพื�นที�ที�อุดมสมบูรณ์และมีธรรมชาติอันสวยงาม นํ�าใสจากแม่นํ�าฮันทันและภูเขาจงฮยอน รวมถึงผล 
ผลิตจากผืนดินที�อุดมสมบูรณ์ ถือเป�นทรัพย์สินสําคัญของโรงงานขนมต๊อกของเรา
นอกจากนี� ยอนชอนยังมีทรัพยากรทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมที�หลากหลาย เช่น แหล่งโบราณคดีช็อนกก 
และแหล่งท่องเที�ยวแนวเส้นเขตแดน DMZ ซึ�งดึงดูดนักท่องเที�ยวได้เป�นอย่างดี โรงงานของเราจึงไม่ได้เป�น 
เพียงสถานที�ผลิต แต่ยังสามารถเชื�อมโยงกับการท่องเที�ยวเชิงประสบการณ์ได้อีกด้วย
อีกทั�งยอนชอนยัง มีหน่วยทหารจํานวนมาก ทําให้สามารถจําหน่ายอาหารและของฝากให้กับครอบครัวที�มาเยี�ยม 
ทหารได้ด้วย จึงกล่าวได้ว่ายอนชอนเป�นพื�นที�ที�เหมาะสมอย่างยิ�งต่อการดําเนินธุรกิจของเรา

คุณคิดว่าอะไรคือ 
ความแตกต่าง 
ที�ใหญ่ที�สุดระหว่าง 
บริษัททั�วไปกับ 
บริษัทชุมชน?

ส ่วนที�ยากที�สุดใน 
การดําเนินธุรกิจคือ 
อะไร?

ขอ้ดีของการทํา 
ธุรกิจในยอนชอน 
คืออะไร?
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ปรัชญาการดําเนิน
งานของสหกรณ์ 
คืออะไรคะ?

มีสิ�งใดที�อยากฝาก
ถึงอําเภอยอนชอน
บ้างไหมคะ?

หากพูดถึงแผน 
งานและความตั�งใจ
ในอนาคต อยากจะ 
กล่าวว่าอย่างไรคะ

สุดท้ายนี� อยาก 
ฝากข้อความอะไร 
ถึงผู้อ่านบ้าง 
ไหมคะ?

โรงงานขนมต๊อกของสหกรณ์อามีซานของเราไม่ใช่บริษัททั�วไป แต่เป�น “ชุมชนที�เติบโตไปด้วยกัน” ปรัชญาของเรา 
คือการยึด “คน” เป�นศูนย์กลาง ดําเนินงานด้วยความจริงใจ ความไว้วางใจ การแบ่งป�น และการอยู่ร่วมกันอย่าง 
เกื�อกูล
ความสําเร็จในมุมมองของเราไม่ได้วัดจากยอดขายหรือขนาดของธุรกิจ แต่คือการยึดมั�นในความเชื�อที�ว่า “ความใส่ใจ 
คือรากเหง้า การแบ่งป�นคือผลลัพธ์” เรามองว่าผู้คนและชุมชนคือทรัพย์สินที�มีค่าที�สุด การรักษาประเพณีพร้อมกับ 
เป�ดทางสู่อนาคต และการแบ่งป�นรอยยิ�มกับความหวังระหว่างทาง นั�นแหละคือความสําเร็จที�แท้จริง

ไม่ว่าธุรกิจใดก็ต้องการการสนับสนุนจากภาครัฐเพื�อการเติบโต เราหวังว่าอําเภอยอนชอนจะขยายตลาดจําหน่าย 
สินค้าเกษตรท้องถิ�นมากขึ�น เพื�อให้นักท่องเที�ยวและผู้มาเยือนสามารถซื�อผลิตภัณฑ์ของยอนชอนได้ง่ายขึ�น 
นอกจากนี� เราหวังว่าจะมีโอกาสจําหน่ายผลิตภัณฑ์ในหน่วยงานสาธารณะ เช่น หน่วยทหาร โรงเรียน และศูนย์ 
สวัสดิการ รวมถึงโอกาสในการเชื�อมโยงกับงานเทศกาลและกิจกรรมต่าง ๆ  เพื�อเพิ�มช่องทางการตลาดและการ 
ประชาสัมพันธ์
เรายังต้องการการสนับสนุนในระยะยาว ทั�งด้านอุปกรณ์ บุคลากร และการพัฒนาบรรจุภัณฑ์ที�สะท้อนเอก 
ลักษณ์ของยอนชอน หากได้รับความร่วมมือเหล่านี� เราเชื�อว่าโรงงานขนมต๊อกของสหกรณ์อามีซานจะสามารถ 
เติบโตเป�นธุรกิจชุมชนต้นแบบของยอนชอนได้อย่างมั�นคง

ต่อไปเราต้องการพัฒนาโรงงานของเราให้เป�นมากกว่าสถานที�ผลิตขนมต๊อก แต่อยากให้เป�น “พื�นที�ประสบ 
การณ์” ที�เด็ก ๆ และครอบครัวสามารถมาป�� นขนมต๊อกด้วยตนเอง เรียนรู้คุณค่าของประเพณี และเพลิดเพลิน 
กับการดื�มชาร้อน ๆ ในบรรยากาศอบอุ่น เราอยากมอบความทรงจําที�พิเศษให้กับนักท่องเที�ยวและผู้ที�มาเยี�ยม 
ทหารในยอนชอน และหวังว่าขนมต๊อกของหมู่บ้านเราจะกลายเป�นมากกว่าอาหาร แต่เป�น “สื�อกลางของวัฒน 
ธรรมและความอบอุ่น” ของชุมชน

จนถึงวันนี� โรงงานขนมต๊อกของสหกรณ์อามีซานเกิดขึ�นได้ด้วยแรงสนับสนุนจากหลายฝ�าย ทั�งท่านนายอําเภอ 
หน่วยงานราชการ และเหนือสิ�งอื�นใดคือแรงกายแรงใจของชาวบ้านทุกคน เราจะพยายามต่อไปเพื�อให้โรงงาน 
ขนมต๊อกของเราเป�นความภาคภูมิใจของหมู่บ้านและของยอนชอน ขอให้ทุกท่านมอบความรักและแรงสนับสนุน 
ต่อไป และเราจะก้าวเดินบนเส้นทางของการเติบโตไปพร้อมกับชุมชนอย่างไม่หยุดยั�งครับ
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ผู้ย้ายถิ่น
จากการแต่งงาน
นางอีจินจู
·
นางจองฮานา

Q  ช่วยแนะนําตัวสั�น ๆ หน่อยค่ะ

อีจินจู :  สวัสดีค่ะ ดิฉันชื�อ อีจินจู มาจากประเทศเวียดนามค่ะ มาอยู่เกาหลีได้ 
18 ป�แล้ว ป�จจุบันทําหน้าที�เป�นล่ามแปลภาษาสําหรับคู่สมรสชาวต่าง 
ชาติที�ศูนย์ครอบครัวยอนชอน ตั�งแต่มาเกาหลีครั�งแรกก็อาศัยอยู่ที� 
อําเภอยอนชอนมาตลอด  ตอนนี�รู้สึกว่ายอนชอนเป�นเหมือนบ้านหลัง 
ที�สองของฉันค่ะ

จองฮานา :        สวัสดีค่ะ ดิฉันชื�อ จองฮานา ป�จจุบันทํางานเป�นล่ามภาษาเวียด
นามที�กรมนโยบายการเกษตร สํานักงานอําเภอยอนชอน อยู่ที�เกา 
หลีมาได้ประมาณ 6 ป�แล้ว ทั�งเรียนและใช้ชีวิตอยู่ที�ยอนชอน ตอนนี� 
รู้สึกว่าสถานที�แห่งนี�อบอุ่นและสบายใจมากค่ะ

Q  อยากทราบว่าคุณรับผิดชอบงานด้านใดเป�นหลักคะ?
อีจินจู :  

ยอนชอนคือ
บ้านหลังทีส่
องของฉัน
เรื�องราวของการ
ใช้ชีวิตร่วมกัน
ในยอนชอน

คน
ยอนชอน

สแกน QR โคด์
เพื�อรับชมวิดีโอ
"คนยอนชอน" ได้เลย!

ดิฉันทําหน้าที�หลักด้านบริการล่ามและแปลภาษาสาํหรับคู่สมรสชาว
ต่างชาติที�ศูนย์ครอบครัวยอนชอนค่ะ ช่วยเหลือผู้ที�ประสบป�ญหา 
ด้านภาษาและวัฒนธรรมในการใช้ชีวิตในสงัคมเกาหลี อีกทั�งยังจัด 
กิจกรรมแลกเปลี�ยนวัฒนธรรมระหว่างคนเกาหลีกับชาวต่างชาติร่
วมกันด้วย โดยเฉพาะชมรมภาษาเวียดนามที�เป�ดโอกาสให้ทุกคนได้ 
เรียนรู้ทั�งภาษาและวัฒนธรรมร่วมกัน
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นอกจากนี�ยังวางแผนและดาํเนินโครงการอบรมผู้
ปกครองในครอบครัวพหุวัฒนธรรม รวมถึงกิจ 
กรรมส่งเสริมความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่กับบุตร 
และให้คําปรึกษาหรือข้อมูลที�จําเป�นเมื�อต้องการ 
ความช่วยเหลือด้วยค่ะ

จองฮานา :       ดิฉันทํางานที�กรมนโยบายการเกษตร ทําหน้าที� 
ล่ามและแปลภาษาให้กับแรงงานต่างชาติชาวเวีย
ดนามที�มาทํางานตามฤดูกาลในอาํเภอยอนชอนค่ะ 
นอกจากช่วยในการสื�อสารระหว่างแรงงานกับเจ้า
ของฟาร์มแล้ว ยังให้ความช่วยเหลือด้านการพบ 
แพทย์ การโอนเงินกลับประเทศ และการดาํเนิน 
งานด้านเอกสารราชการต่าง ๆ อีกด้วย ตอนเช้า 
จะดูแลเรื�องการอบรมความปลอดภัย การแปล 
คําสั�งงาน ส่วนตอนบ่ายจะช่วยแก้ไขป�ญหาการใช ้
ชีวิตของแรงงาน และในช่วงเย็นจะออกไปพบแรง 
งานโดยตรงเพื�อสอบถามว่ามีความไม่สะดวกหรือ
ต้องการความช่วยเหลืออะไรเพิ�มเติมหรือไม่ ถึง 
แม้งานจะยุ่ง แต่ดิฉันก็พยายามอย่างเต็มที�เพื�อให ้
แรงงานทุกคนสามารถใช้ชีวิตในยอนชอนได้อย่าง
มั�นคงและปลอดภัยค่ะ

Q  อะไรทาํให้เริ�มทํางานป�จจุบันที�อาํเภอยอนชอนคะ?

อีจินจู  :  จริง ๆ แล้วตอนแรกดิฉันไม่ได้ทาํงานเป�นล่ามค่ะ
จุดเริ�มต้นของการได้มาทาํงานกับศูนย์ครอบครัว
มาจากการเข้าร่วมกิจกรรมอาสาของกลุ่มครอบ 
ครัวพหุวัฒนธรรม ดิฉันได้เรียนภาษา เกาหลีและ 
ร่วมทํากิจกรรมอาสาต่าง ๆ ทําให้ค่อย ๆ สั�งสม 
ประสบการณ์ไปทีละน้อย ต่อมาทราบข่าวว่าศนูย์ 
ครอบครัวเป�ดรับสมัครล่ามภาษาเวียดนามจึงลอ
งสมัครดู และนั�นก็กลายเป�นจุดเริ�มต้นของเสน้ 
ทางการทํางานในป�จจุบันซึ�งได้สานต่อมาจนถึง 
ทุกวันนี�ค่ะ.

จองฮานา :        ดิฉันได้เห็นแรงงานชาวเวียดนามจาํนวนมาก 
ที�มาทํางานตามฤดูกาลในยอนชอนต้องเผชิญกับ
ความยากลําบากจากอุปสรรคทางภาษาและความ
แตกต่างทางวัฒนธรรม หลายคนต้องจากบ้าน 
เกิดมาอยู่ไกล ครอบคลุมทั�งความเหงาและความ 
คิดถึงบ้าน ทําให้ชีวิตไม่ง่ายเลยค่ะ เมื�อเห็นเช่นนั�น 
ดิฉันจึงคิดว่า “บางทีเราก็อาจช่วยพวกเขาได้นะ” 
และพอทางสาํนักงานอําเภอยอนชอนเป�ดรับสมัค
รล่ามภาษาชาวเวียดนาม ดิฉันก็ไม่ลังเลที�จะสมัคร 
ตอนนี�ทํางานมาได้ประมาณ 6 เดือนแล้วค่ะ
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Q   หนึ�งวันของทั�งสองท่านเป�นอย่างไรบ้างคะ?

อีจินจู :  ตอนเช้าดิฉันจะส่งลูกไปโรงเรียนก่อน แล้วจึงไป 
ทํางานที�ศูนย์ครอบครัวยอนชอน หน้าที�ไม่ได้มีแค่ 
การล่ามและแปลภาษาเท่านั�น แต่ยังรวมถึงการ 
วางแผนและจัดโครงการอบรมผู้ปกครอง กิจกร 
รมส่งเสริมความสัมพันธ์ระหว่างพ่อแม่กับลูก การ 
รับสมัครผู้เข้าร่วม และการประชาสัมพันธ์ด้วยค่ะ 
แม้ว่าดูเหมือนกิจวัตรจะคล้ายกันทุกวัน แต่ในคว 
ามเป�นจริง ดิฉันได้พบผู้คนใหม่ ๆ และได้ฟ�งเรื�อง 
ราวที�แตกต่างกันเสมอ จึงรู้สึกว่าวันวันหนึ�งไม่เคย 
น่าเบื�อเลยค่ะ

จองฮานา :      สําหรับดิฉัน วันหนึ�งก็ยุ่งมากเหมือนกันค่ะ ตอน 
เช้าจะช่วยล่ามให้กับแรงงานต่างชาติในการอบรม
ความปลอดภัยและรับคําสั�งงานจากเจ้าของฟาร์ม 
รวมถึงช่วยเหลือเรื�องส่วนตัว เช่น ไปโรงพยาบาล 
หรือทําธุรกรรมทางการเงิน ตอนบ่ายและตอนเย็น 
จะออกไปพบแรงงานตามพื�นที�ต่าง ๆ เพื�อตรวจ 
สอบว่ามีความไม่สะดวกในการใช้ชีวิตหรือไม่ และ 
ถ้ามีป�ญหาก็จะช่วยแก้ไขในทันที นอกจากนี�ยังประ 
สานงานกับหน่วยงานทางการของเวียดนามเพื�อ 
แลกเปลี�ยนข้อมูลเกี�ยวกับแรงงานอีกด้วย ถึงแม ้
จะยุ่งแต่ก็รู้สึกภูมิใจที�ได้ช่วยให้แรงงานต่างชาติส
ามารถปรับตัวและใช้ชีวิตในยอนชอนได้อย่างมั�น 
คงค่ะ.

Q   ตอนใช้ชีวิตอยู่ที�ยอนชอน มีอะไรที�รู้สึกว่า “สิ�งนี�ดี
      จริง ๆ ” บ้างไหมคะ? 

อีจินจู :  สิ�งที�ชอบที�สุดคืออากาศค่ะ แล้วก็รู้สึกอบอุ่นเพราะ 
เพื�อนบ้านใจดีเสมอ มาอยู่ที�ยอนชอนตั�งแต่ 18 ป� 
ก่อน ได้สัมผัสถึงความเป�นมิตรและนํ�าใจของผู้คน 
ที�นี� จนรู้สึกว่า “ถ้าไม่ได้มาอยู่ที�นี� คงไม่มีที�ไหนอบ 
อุ่นเท่านี�อีกแล้ว” อยากจะใช้ชีวิตที�ยอนชอนต่อไป 
เรื�อย ๆ เลยค่ะ

จองฮานา :     ดิฉันชอบธรรมชาติของยอนชอนมากค่ะ ทั�งอา 
กาศที�บริสุทธิ� บรรยากาศที�สงบ และผู้คนที�เป�น 
มิตร ทําให้รู้สึกสบายใจเหมือนอยู่บ้านเกิดของตัว 
เอง ยอนชอนไม่ได้วุ่นวายเหมือนเมืองใหญ่ แต่ 
กลับมีเสน่ห์ตรงที�สามารถใช้ชีวิตเรียบง่ายและมีค
วามสุขได้ค่ะ

Q   แล้วตอนแรกที�มาอยู่ ยอนชอน เคยมช่ีวงเว      
    ลาที�ยากลําบากบ้างไหมคะ?

อีจินจู :  ตอนแรกสิ�งที�ยากที�สุดคือเรื�องภาษาเลยค่ะ นอก
จากนี�ยังมีความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่างเก
าหลีกับเวียดนาม ทําให้บางครั�งเกิดความขัดแย้ง 
ภายในครอบครัว โดยเฉพาะเมื�อลูก ๆ โตขึ�น ก็มี 
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ช่วงเวลาที�ยากลําบากเพราะแนวทางการเลี�ยงดูแ
ละการศึกษาไม่เหมือนกัน แต่เมื�อเวลาผ่านไป ทัก 
ษะภาษาเกาหลีก็ดีขึ�น และเราก็เริ�มมีใจที�จะเข้าใจ 
กันมากขึ�น ทุกอย่างก็ค่อย ๆ ดีขึ�นค่ะ ตอนนี�รู้สึกม ี
ความสุขมากเลยค่ะ.

จองฮานา :      สําหรับดิฉัน สิ�งที�ยากที�สุดคือฤดูหนาวของยอ 
นชอนค่ะ หนาวมากและแตกต่างจากบ้านเกิดอย่ 
างสิ�นเชิง นอกจากนี�ตอนทํางาน มักจะเจอสถาน 
การณ์ที�ต้องช่วยแก้ไขความเข้าใจผิดระหว่างเจ้าข
องฟาร์มกับแรงงานต่างชาติ ซึ�งมีความแตกต่าง 
ทางวัฒนธรรมอยู่มาก จําเป�นต้องเข้าใจทั�งสอง 
ฝ�ายให้ดี แต่ผ่านประสบการณ์เหล่านี�มา ดิฉันกลับ 
รู้สึกว่ามันช่วยให้ฉันเติบโตขึ�น และกลายเป�นล่าม 
ที�เก่งขึ�นกว่าเดิมค่ะ

Q  ติดต่อกับครอบครัวที�เวียดนามอย่างไรบ้างคะ? 
อีจินจู :  ดิฉันติดต่อกับครอบครัวแทบทุกวันเลยค่ะ โดย 

เฉพาะ คุณพ่อที�สุขภาพไม่ค่อยดีนัก ก็จะคอยโทร 
ถามสารทุกข์สุขดิบอยู่เสมอ ถึงแม้จะอยู่ห่างกัน 
แต่รู้สึกว่าหัวใจของเรายังอยู่ใกล้กันเสมอค่ะ

จองฮานา :  

Q   ช่วยแนะนําหน่วยงานที�คุณทํางานอยู่ให้กับ 
    ชาวยอนชอนหน่อยค่ะ
อีจินจู : ศูนย์ครอบครัวยอนชอนเป�นสถานที�ที�เป�ดกว้างไม่

เฉพาะสําหรับครอบครัวพหุวัฒนธรรมเท่านั�น แต่ 
สําหรับประชาชนทุกคนในยอนชอนค่ะ ศูนย์ฯ มีบริ 
การให้คําปรึกษา ให้ข้อมูล และจัดโปรแกรมต่าง ๆ 
มากมาย หากต้องการความช่วยเหลือสามารถมา 
ได้ทุกเมื�อเลยค่ะ

จองฮานา :     ฝ�ายนโยบายการเกษตรทําหน้าที�สนับสนุนให้แรง 
งานต่างชาติที�มาทํางานตามฤดูกาลสามารถทํางาน
ในยอนชอนได้อย่างมั�นคงและปลอดภัย เป�นหน่วย 
งานที�คอยช่วยเหลือแรงงานจากหลายประเทศให้สา
มารถใช้ชีวิตและทํางานได้อย่างราบรื�นในยอนชอน

Q  สําหรับคุณแล้ว ยอนชอนคืออะไรคะ?
อีจินจู :   สําหรับฉัน ยอนชอนคือบ้านหลังที�สองค่ะ เป�นสถ 

านที�อันมีค่าที�ทําให้ฉันได้เรียนรู้และเติบโตผ่านประ
สบการณ์ต่าง ๆ ในชีวิต

จองฮานา :        ยอนชอนคือผืนดินที�มีผู้คนอบอุ่นและการใช้ชี 
วิตที�สงบสุข สําหรับฉันแล้วยอนชอนคือบ้านที� 
คอยรองรับและมอบความมั�นคงให้กับชีวิตค่ะ

  ดิฉันมักจะวิดีโอคุยกับครอบครัวผ่านทางเฟซ 
บุ๊กและแอป Zalo อยู่บ่อย ๆ ค่ะ
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ไปเที�ยวอําเภอยอนชอนกันเถอะ!

1 นํ�าตกแชอิน

2 โฮโลโดรู

3 หน้าผาริมแม่นํ�าอิมจิน

4 แหล่งโบราณคดีชอนกก

5 จุดชมวิวแทพุง

6 พิพิธภัณฑ์ชอนกก

7 กรีติงแมน

8 แท่นบูชาซงอึยจอน

9 หน้าผาริมแม่นํ�าชาทัน

ยอนชอน 9 จุด
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หน้าผาหินรูปร่างเสาเรียงตัวเป�นแนวตั�งตระหง่านอยู่บริเวณที�แม่นํ�าอิมจิน 
และแม่นํ�าฮันทันไหลมาบรรจบกัน ดูราวกับฉากฉลองที�ธรรมชาติสร้างขึ�นเอง 
ด้านบนมีต้นเมเป�� ลหินและดอกคอสมอสผลิบานสวยงามจนได้รับสมญานาม
ว่า “อิมจินจ็อกพย็อก” ซึ�งเป�นจุดชมวิวอันโดดเด่นของพื�นที�

หน้าผาหินภูเขาไฟอิมจินกังแห่งนี�เป�นส่วนหนึ�งของเส้นทางเดินสันติภาพ 
DMZ Peace Trail เส้นทางที� 11 ซึ�งเลียบไปตามแม่นํ�าอิมจิน มีทิวทัศน์ที�งด 
งามยิ�ง ในอดีตบริเวณนี�เคยเป�นหนึ�งใน “ซงโดพัลกยอง (แปดวิวแห่งเมือง 
แกซอง)” ที�รู้จักกันทั�วประเทศในชื�อ “ชังทันซ็อกพย็อก (ผาหินจังทัน)”

ที�อยู่ : 경기도 연천군 미산면 동이리 64-1
ติดต่อสอบถาม : กองการท่องเที�ยว ทีมธรณีวิทยาและนิเวศ 
โทร.031-839-2155, 2277, 2289

ที�เที�ยว3 ในยอนชอน

ผาหินริม
แม่นําอิมจิน
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เดินชมประวัติศาสต
“อูรอรี (Ul-eo-ri)” เป�นการละเล่นพื�นบ้านของชาวบ้านบนภู 
เขาในยอนชอน ที�จัดขึ�นทุกป�ในช่วงก่อนการเก็บเกี�ยวยาม 
เย็นของฤดูใบไม้ร่วง ชาวบ้านจะรวมตัวกันสร้างคามา (เสลี� 
ยงไม้ไผ่หรือกิ�งไม้) แล้วเชิญผู้อาวุโสขึ�นนั�ง จากนั�นจึงแห่กลับ 
หมู่บ้านและเล่นการละเล่นกลางลานบ้าน เป�นงานรื�นเริงของ 
ชาวนาเพื�อขอพรให้หมู่บ้านร่มเย็นเป�นสุขและขอบคุณสําหรับ
ความอุดมสมบูรณ์ของป�นั�น โดยแบ่งการแสดงออกเป�นสี� 
ช่วง

แม้จะไม่มีบันทึกเป�นลายลักษณ์อักษรเกี�ยวกับ “อูรอรี” แต่ 
จากการใช้คําอย่าง “ยองจวา” และ “บูซา” ทําให้สันนิษฐานได้ 
ว่ามีต้นกําเนิดตั�งแต่สมัยโครยอและสืบทอดต่อกันมาแต่โบรา
ณ เดิมทีจัดขึ�นอย่างต่อเนื�องในพื�นที�ภูเขาของตําบลจุงมยอน 
มีซันมยอน และชินซอมยอนในอําเภอยอนชอน แต่ได้หยุดชะ 
งักลงในช่วงสงครามเกาหลี ก่อนจะฟ�� นฟูขึ�นใหม่ในช่วงปลาย 
ทศวรรษ 1970 โดยความพยายามของผู้อาวุโสในหมู่บ้านยู 
ชอนรี ตําบลมีซัน

ในประเทศเกาหลี การร้องเพลงหมู่ของชาวนาในทุ่งนา เช่น 
เพลงป�กกล้า ถอนหญ้า หรือเกี�ยวข้าวนั�นมีอยู่มากมาย 
แต่เพลงแรงงานหมู่ที�ร้องในภูเขานั�นหาได้ยาก ทําให้ “อูรอรี” 
มีคุณค่าเชิงวัฒนธรรมยิ�งนักก

หมู่บ้าน อุลอรี
อามีซาน
มรดกภูมิป�ญญาทางวัฒนธรรม
ของอําเภอยอนชอน
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โครงสร้างของการละเล่น “อามีซันอูรอรี” มีทั�งหมด 4 ลําดับ 

1. การตัดต้นไม้สด
เช้าตรู่ ชาวบ้านจะขึ�นเขาพร้อมเครื�องมือเช่นเคียวและหินลับ
มีด ขณะร้องเพลงแรงงานแบบชาวนา เมื�อรวมตัวกันครบ
จะเริ�มแบ่งกลุ่มเป�น “ซังกยอรี (กลุ่มบน)”, “จุงกยอรี (กลุ่ม
กลาง)” และ “ฮากยอรี (กลุ่มล่าง)” แล้วสลับกันร้องนําและ
รับเสียงขณะตัดต้นไม้

2. ขบวนแห่เกี �ยว
หลังจากตัดต้นไม้สดเสร็จแล้ว บางคนจะใช้ไม้และเถาวัลย์สร้
าง “นัมยอ (เกี�ยว)” 2 ตัว ซึ�งเป�นคานหามสําหรับนั�ง 1 คน แล้ว
เชิญผู้อาวุโสขึ�นนั�ง ทําหน้าที�เป�น “นัมยอบูซา (ขุนนางนัมยอ)”
แสดงบทบาทเป�นท่านผู้ดี พร้อมขบวนแห่ที�มีผู้นําทางและคน
ร้องนํา เดินกลับหมู่บ้านอย่างสนุกสนาน

3. การต่อสู้ธงชาวนา
ในขบวนกลองยาวของหมูบ่า้นจะม ี“ทงก ี(ธงชาวนา)”
ซึ�งถอืเป�นสัญลกัษณแ์หง่เกยีรตยิศ หากหมูบ่า้นหนึ�งไมใ่ห้

ความเคารพต่อธงของอีกฝ�าย จะเกิดการ “ต่อสู้ธง” ขึ�น ซึ�ง 
ในอูรอรีก็มีพิธีนี�เช่นกัน เมื�อฝ�ายหนึ�งแพ้ ผู้อาวุโสที�นั�งในนัม 
ยอจะลงมาและคารวะคู่แข่ง ส่วนฝ�ายชนะจะให้อภัยและเชิญ 
กลองยาว มุ่งหน้าไปยังบ้านเจ้าภูเขา

4. การละเล่นในลานบ้าน
เมื�อขบวนถึงบ้านเจ้าภูเขา ทุกคนจะเดินรอบลานบ้านพร้อม
ร้องเพลง “ดุงเกทารยอง” ซึ�งสื�อถึง 12 เดือนแห่งป� จาก
นั�นจะเล่นดนตรีพื�นบ้าน เช่น กลองใหญ่ กลองจังโกะ และ
ฉิ�งเควงกวารี เพื�อบรรเลงประกอบการร่ายรํา เมื�อจบการ
ละเล่น เจ้าภาพจะเลี�ยงอาหารและเหล้าแก่ทุกคน ผู้ที�ชนะจะ
ร้องเพลงพื�นบ้าน ตามจังหวะกลอง เป�นการป�ดท้ายพิธีอย่ 
างสนุกสนาน

แหล่งข้อมูล : กองวัฒนธรรมและกีฬา



เด็กเล็ก

เมื�อผมยาวขึ�น
เขียนและวาดภาพโดย คิม ฮยอน-รเย สํานักพิมพ์ วุงจินจูเนียร์ 2025
※ สามารถขอยืมหนังสือผ่านบริการ Book-Sea ของหอสมุดแห่ง
ชาติเกาหลี (https://books.nl.go.kr)

หนังสือภาพเล่มนี�ใช้ลายเส้นและตัวอักษรที�ดูซื�อๆ คล้ายบันทึกประจํา 
วันของเด็ก เพื�อพาผู้อ่านเข้าสู่โลกแห่งจินตนาการอันสดใสผ่านเรื�อง 
ราวใกล้ตัวอย่าง “เส้นผม” เด็กหญิงตัวเอกที�เห็นผมของตัวเองโผล่ขึ�น 
มานิดหน่อย เริ�มจินตนาการว่าเมื�อผมยาวขึ�น เธอจะทําอะไรได้บ้าง — 
กลายเป�นนางฟ�าฟองสบู่หัวแหลม ช่วยเพื�อนที�ตกอยู่ในอันตราย 
สร้างเส้นทางไปที�ต่างๆ หรือแต่งเพลงขึ�นมาเอง จินตนาการอัน 
ไร้ขอบเขตของเด็กน้อยที�เชื�อว่า “ผมที�ยาวขึ�นสามารถทําได้ทุกอย่าง” 
ขยายไปเรื�อยๆ ระหว่างโลกแห่งความจริงและความฝ�น ใบหน้าของเธอ 
เต็มไปด้วยรอยยิ�มและความสุข หนังสือเล่มนี�ส่งต่อข้อความอันอบอุ่น 
ว่า การแบ่งป�นสิ�งที�ดีที�สุดที�เรามีให้เพื�อน คือพลังที�จะเยียวยาความเจ็บ 
ปวด และเป�นความรักอันยิ�งใหญ่ของหัวใจดวงเล็กๆกๆ

ขั�นประถม

เรื�องเล่าจากดินแดนแห่งหมวก
เขียนโดย ฮวาง อึนจู, ภาพโดย ชเว ยูจอง, สํานักพิมพ์ แชกซังจา, ป� 2025

จากภาพยนตร์และซีรีส์เกาหลีที�ได้รับความนิยมทั�วโลก ทําให้ผู้คนต่าง
ชาติเริ�มรู้จักวัฒนธรรมดั�งเดิมของเกาหลีมากขึ�น โดยเฉพาะหมวก “갓
(กัท)” ซึ�งทําจากตาข่ายสีดําและมีป�กกลมๆ ที�ชาวต่างชาติหลายคน
มองว่าสง่างามและถึงกับเรียกว่า “god” ด้วยความสนใจ แต่เราคน
เกาหลีเองรู้จักหมวกดั�งเดิมของเราแค่ไหนกันนะ? หมวก “กัท” นั�นมี 
รูปทรงแตกต่างกันไปตามยุคสมัย บางครั�งมีทรงสูงเด่นขึ�นไป หรือ
บางครั�งกว้างจนคลุมถึงไหล่ และยังประดับด้วยเครื�องประดับอย่าง
“정자 (ชองจา)”, “풍잠 (พุงจัม)”, “패영 (แพยอง)”, “관자 (กวานจา)”
เพื�อแสดงเอกลักษณ์เฉพาะตัว หนังสือภาพเล่มนี�เหมือนสารานุกรม
ขนาดย่อที�ช่วยเป�ดโลกของเครื�องประดับศีรษะและทรงผมดั�งเดิมของเ
กาหลี ถ่ายทอดด้วยภาพวาดละเอียดอ่อนแต่น่ารัก ทําให้ผู้อ่านยิ�ม 
ได้ตลอดการอ่าน เป�นหนังสือที�ช่วยให้เข้าใจความงามและรสนิยมของ
บรรพบุรุษ พร้อมปลูกฝ�งความภาคภูมิใจในวัฒนธรรมเกาหลีได้อย่าง
อบอุ่นและงดงาม

บรรณารักษ์เล่าเรื�องหนังสือ : ฉันหลงรักหนังสือเล่มนี�!
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※ สามารถขอยืมหนังสือผ่านบริการ Book-Sea ของหอสมุดแห่ง
ชาติเกาหลี (https://books.nl.go.kr)



ฝากเสือไว้กับเธอ
เขียนโดย ซอล ซัง-รก | ภาพโดย เม | สํานักพิมพ์ พีรยงโซ | ป� 2022
ที�จัดเก็บ : ห้องสมุดหมักมาอึล(아 813.8-설51호)

“เรากําลังเศร้าอยู่...หรือกําลังโกรธกันแน่นะ?” เรื�องราวเริ�มต้นขึ�นเมื�อ 
คุณครูสุดแปลกของชั�นประถมป�ที� 5 ห้อง 4 เสนอ “โครงการฟ�กไข่” 
ให้เด็กๆ ทํากันในห้องเรียน เด็กชายอูจูซึ�งอยากสัมผัสความอบอุ่น 
ของไข่ก่อนใคร มาถึงโรงเรียนเช้ากว่าทุกวัน แต่สิ�งที�เขาเจอคือห้อง 
เรียนที�เละเทะและไข่ใบหนึ�งที�แตกละเอียด - ไข่ใบนั�นชื�อว่า “โฮรังอี” (แปล 
ว่าเสือ) ทันใดนั�น เขาเห็นเงาของใครบางคนที�สวมหมวกสีดําวิ�งผ่านไป 
ในทางเดิน อูจูและเพื�อนๆ เริ�มต้นการสืบหาคนทําลายไข่ โดยอาศัย 
คําให้การของอูจูและภาพจากกล้องวงจรป�ด ผู้เขียนซึ�งเป�นครูประถม 
ในชีวิตจริง ถ่ายทอดเรื�องราวนี�เพื�อพูดถึง “ความผิดพลาด” ที�ใครๆ 
ก็อาจทําได้ เนื�อเรื�องชวนติดตามด้วยการสืบสวนแบบเด็กๆ ที�มีทั�ง 
เหตุผลและอารมณ์ หนังสือ ฝากเสือไว้กับเธอ ถ่ายทอดความอ่อน 
โยนที�มั�นคงและอบอุ่น — ชวนให้ผู้อ่านได้คิดถึงความหมายของ “การ 
ให้อภัย” และ “การเข้าใจผู้อื�น” ไปพร้อมกัน

วัยรุ่น

เราจะจากดาวดวงนี�ไป
เขียนโดย ชเว จอง-วอน, สํานักพิมพ์ พีรยงโซ, ป� 2023
ที�จัดเก็บ : ห้องสมุดกลาง(813.6-최73저)

วอนโฮ เด็กชายผู้ฝ�นอยากเป�นนักดนตรีอัจฉริยะและเต็มไปด้วยความ 
มั�นใจ กับนารา นักเรียนตัวอย่างที�มุ่งมั�นในความสมบูรณ์แบบ วันหนึ�ง 
ระหว่างทางกลับบ้านและโรงเรียนกวดวิชา ทั�งสองได้บังเอิญพบกับ 
“โบโบ” ทารกต่างดาวที�ถูกทิ�งไว้บนโลก และจึงเริ�มต้นภารกิจตามหา 
บ้านของเจ้าต่างดาวตัวน้อย แต่เส้นทางนั�นกลับเต็มไปด้วยอุปสรรค 
เกินคาด ขณะที�ทั�งสองพยายามช่วยโบโบกลับบ้าน วอนโฮและนารา 
ซึ�งเคยคิดว่าตัวเองแตกต่างกัน ก็เริ�มมองเห็นความคล้ายคลึงระหว่าง 
กัน ผ่านการร่วมมือและความพยายาม พวกเขาเรียนรู้ที�จะมองตัว 
เองด้วยสายตาที�อ่อนโยนขึ�น และกลายเป�นเพื�อนที�คอยให้กําลังใจกัน 
อย่างจริงใจ แม้สุดท้าย “อัญมณีแสงรุ้ง” จะไม่ตกอยู่ในมือของ พวก 
เขา แต่สิ�งที�ทั�งสองได้รับกลับยิ�งลํ�าค่ากว่านั�น - นั�นคือหัวใจที�สามารถ 
ยิ�มให้กันและมองโลกด้วยความอบอุ่น นักเขียนกล่าวว่า นี�แหละคือ 
“รางวัลแห่งชัยชนะ” ที�เปล่งประกายกว้ามงกุฎใดๆ ในจักรวาล

แหล่งข้อมูล: สถาบันการศึกษาตลอดชีวิตเพื�อเอกภาพ (ที�มา: กระทรวงวัฒนธรรม กีฬา 
และการท่องเที�ยว หอสมุดแห่งชาติเพื�อเด็กและเยาวชนเกาหลี www.nl.go.kr)
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ขั�นประถม



สรุปข่าวเด่น

20　2025. 10

ประกาศการจัดสัมมนาเกษตรแม่นยําอัจฉริยะของเขตยอนชอน
เพื�อรวบรวมความคิดเห็นจากผู้เชี�ยวชาญและสร้างโมเดลเกษตรแม่นยําที�เหมาะสมกับลักษณะเฉพาะของพื�นที�ยอนชอน รวม 
ถึงกระตุ้นให้เกิดการมีส่วนร่วมและความสนใจจากภาคประชาชนในการดําเนินโครงการที�เกี�ยวข้องในอนาคต เขตยอนชอนจึง 
จัดเวทีเสวนาและประชาสัมพันธ์ในครั�งนี�
วันเวลา วันพฤหัสบดีที� 23 ตุลาคม 2025 เวลา 10:00–12:00 น.

	 หอศิลปะยอนชอนซูแร ออดิทอเรียมใหญ่

	 เกษตรแม่นยํารูปแบบยอนชอน — คําตอบของเกษตรอัจฉริยะ

	 ทีมวางแผน ฝ�ายที�ปรึกษาวางแผน 
โทร. 031-839-2055

เวทีนานาชาติ ยอนชอน ธรรมชาติและสันติภาพเพื�อคนรุ่นอนาคต
เขตยอนชอนจะจัดงาน “เวทีนานาชาติว่าด้วยธรรมชาติและสันติภาพเพื�อคนรุ่นอนาคตของยอนชอน” ระหว่างวันที� 23–24 
ตุลาคม 2025 ที�โรงแรมรีสอร์ตแพ็กฮัก ฟรีโดมโฮเทลแอนด์รีสอร์ต เพื�อส่งเสริมคุณค่าทางนิเวศวิทยาและสันติภาพระดับโลก

วันที� 1  จัดเซสชันสําหรับเยาวชนยอนชอนและที�ปรึกษาเยาวชนโลก รวมถึงการบรรยายโดยผู้เชี�ยวชาญให้กับประชาชนใน 
พื�นที�และแขกผู้มาร่วมงานจากภายนอก

วันที� 2 : มีกําหนดเดินทางศึกษาดูงานภาคสนาม มุ่งสู่เป�าหมายการพัฒนา “ยอนชอน เมืองธรรมชาติเพื�อสันติภาพ” ที�ได้รับ 
การรับรองจากยูเนสโกในอนาคต

QR โค้ดสําหรับสมัครเข้าร่วมงาน

กิจกรรมเวิร์กช็อปงานไม้ เดือน 10 ณ อําเภอยอนชอน

วิธีการสมัคร

ค่าลงทะเบียน

ผู้มีสิทธิสมัคร เด็กเล็ก, เด็ก, เยาวชน และผู้ใหญ่  ※ ขึ �นอยู่กับโปรแกรมที�เป�ดรับ

ระยะเวลารับสมัคร ตั�งแต่ วันที� 22  เดือน 10 2025 เวลา 09:00 น. ~ จนถึงเวลา 23:00 น. ก่อนวันเริ�มโปรแกรม

 ผ่านเว็บไซต์จองรวมของอําเภอยอนชอน https://yeoncheon.go.kr/reserve/ → เลือก “체험프로그램”  

→ “연천군 목공체험장”  → สมัครโปรแกรมเวิร์กช็อป → ยืนยันตัวตนและจอง

   2,000 วอนต่อครั�ง / คน (ฟรีสําหรับเด็กประถมศึกษาและตํ�ากวา่, (ผู้พิการและผูสู้งอายุ: ลด 1,000 วอน)
คําวัสดุคิดแยกต่างหาก

รายการโปรแกรม โปรแกรมประจําเดือน: นา�ิกาไม้
※ โปรแกรมอื�น ๆ เช่น เด็กเล็ก/เด็ก, ภูเขาโคแดซาน, กิจกรรมประจํา,

เวิร์กช็อปวันเดียว ดูรายละเอียดในหน้าเว็บไซต์

ติดต่อสอบถาม ศูนยเ์วิร์กช็อปงานไม้อําเภอยอนชอน ☎ 031-834-9483  |  ทีมป�าไม้และนันทนาการ ☎ 031-839-2359

วันเวลา 23 ตุลาคม (พฤหัสบดี) – 24 ตุลาคม (ศุกร์) 2025 เวลา 09:00–18:00 น.

สถานที� แพ็กฮัก ฟรีโดมโฮเทลแอนด์รีสอร์ต แกรนด์บอลรูม (백학면 노아로 491번길 283)

ติดต่อสอบถาม ทีมธรณีและนิเวศวิทยา กองการท่องเที�ยว 
โทร. 031-839-2155
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ประกาศการฉีดวัคซีนป�องกันไข้หวัดใหญ่ ฟรี ประจําฤดูกาล 25–26
ระยะเวลา 22 กันยายน 2025 – 30 เมษายน 2026

※ เด็กอายุตั�งแต่ 6 เดือนขึ�นไปจะได้รับวัคซีนตามลําดับอายุ และไม่สามารถฉีดได้ก่อนวันเริ�มต้นกําหนด
※ ต้องนําบัตรประชาชนและเอกสารยืนยันตัวตนไปด้วย

วัคซีน  ชนิด IIV (วัคซีนไข้หวัดใหญ่ชนิดเชื�อตาย) จํานวน 3 ชนิด

ระยะเวลา • เ ด็ก (เกิดระหว่าง 1 ม.ค. 2012 – 31 ส.ค. 2025) ฟรีภายใต้โครงการวัคซีนแห่งชาติ

※ เด็กที�ยังไม่บรรลุนิติภาวะ ต้องมีผู้ปกครองมาด้วยและนําเอกสารยืนยันความสัมพันธ์
- 22 ก.ย. 2025 – 30 เม.ย. 2026: เด็กอายุ 6 เดือนขึ�นไป (ฉีดครั�งแรก 2 เข็ม)
- 29 ก.ย. 2025 – 30 เม.ย. 2026: เด็กอายุตํ�ากว่า 13 ป� (ฉีด 1 เข็ม)
- 29 ก.ย. 2025 – 30 เม.ย. 2026: หญิงตั�งครรภ์ (ต้องนําสมุดฝากครรภ์หรือใบรับรองแพทย์มาแสดง)

• การฉีดวัคซีนป�องกันไข้หวัดใหญ่ฟรีสําหรับผู้สูงอายุ 65 ป�ขึ�นไป

- 15 ต.ค. 2025 ~ 30 เม.ย. 2026: ผู้สูงอายุ 75 ป�ขึ�นไป (เกิดก่อนวันที� 31 ธ.ค. 1950)
- 20 ต.ค. 2025 ~ 30 เม.ย. 2026: ผู้สูงอายุ 70–74 ป� (เกิดระหว่างป� 1951–1955)
- 22 ต.ค. 2025 ~ 30 เม.ย. 2026: ผู้สูงอายุ 65–69 ป� (เกิดระหว่างป� 1956–1960)

• วัคซีนที�ให้โดยท้องถิ�น (จนกว่าวัคซีนจะหมด)
-  เ ริ�ม 20 ต.ค. 2025: สําหรับประชาชนที�มีทะเบียนบ้านในยอนชอน อายุ 60–64 ป� (เกิดระหว่าง

1961–1965), ผู้พิการ, ครอบครัวต่างชาติ, และผู้มีรายได้น้อย

※  ต้องนําบัตรประชาชนและเอกสารยืนยัน เช่น บัตรผู้พิการ, บัตรสวัสดิการแห่งรัฐ,
หรือเอกสารทะเบียนครอบครัว

สถานที�ให้บริการวัคซีน • เ ด็กอายุ 6 เดือน–13 ป�: โรงพยาบาลและสถานพยาบาลในเขต รวมถึงศูนย์อนามัยยอนชอน

- สถานพยาบาลสําหรับเด็กในเขตพื�นที�
• ผู้สูงอายุ 65 ป�ขึ�นไป: สถานพยาบาลที�เข้าร่วมในเขตพื�นที�

- ยอนชอน : 연천고려의원, 제일의원, 성모의원
- จอนกก :  김경석내과의원, 전곡온의원, 서울의원, 전곡정형외과의원, 홍이비인후과의원,

왕편한내과의원, 활기찬의원, 권준정형외과의원

• การฉีดวัคซีนโดยองค์กรปกครองส่วนท้องถิ�น : ห้องฉีดวัคซีน โรงพยาบาลสาธารณสุขยอนชอน
※  ผู้สูงอายุ 65 ป�ขึ�นไปขอรับบริการได้ที�สถานพยาบาลที�เข้าร่วมโครงการเท่านั�น ไม่ฉีดที�ศูนย์ 

อนามัยยอนชอน

เวลาฉีดวัคซีน  • เ ด็กก่อนวัยเรียน (อายุตํ�ากว่า 6 ป�): วันอังคาร, วันพฤหัสบดี / 09:00~11:00 

ศูนย์สาธารณสุข • เ ด็กวัยเรียน (อายุ 7~13 ป�): วันอังคาร, วันพฤหัสบดี / 13:00~16:00

• ผู้ใหญ่: วันจันทร์, วันพุธ, วันศุกร์ / 09:00~11:00, 13:00~16:00

สอบถามข้อมูล ศูนย์สาธารณสุขอําเภอยอนชอน ห้องฉีดวัคซีนป�องกันโรค โทร.031-839-4063, 4073, 4099



การ์ดนิวส์
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ประกาศการเก็บค่าเข้าชม “อุทยานนํ�าตกแชอิน”
เริ�มตั�งแต่วันที� 26 กันยายน 2025 เป�นต้นไป!

เพื�อการดูแลสภาพแวดล้อมการท่องเที�ยวและการบริหารสวนสาธารณะที�ดียิ�งขึ�น
ขอความร่วมมือจากทุกท่านเป�นอย่างยิ�งค่ะ

บุคคลทั�วไป: 5,000 วอน

กลุ่ม (ตั�งแต่ 20 คนขึ�นไป): 4,000 วอน

ราคาลดเหลือ 3,000 วอน (กลุ่ม: 2,000 วอน)
จะได้รับ เงินตราท้องถิ�นยอนชอนซารัง มูลค่าสูงสุด 3,000 วอน (กลุ่ม: 2,000 วอน)

อัตราค่าเข้าชมอุทยานนํ�าตกแชอิน

ผู้มีสิทธิ�ลดค่าเข้าชม

เด็กและเยาวชนอายุ 7–18 ป� / ผู้สูงอายุ 65 ป�ขึ�นไป  / ผู้พิการ
ทหารผ่านศึก / ผู้รับเงินสวัสดิการ / เจ้าหน้าที�ทหารประจําการ / ทหารเกณฑ์

ครอบครัวบุตรหลายคน / ครอบครัวพ่อแม่เลี�ยงเดี�ยว / 
ต้องแสดงเอกสารยืนยันตัวตนหรือเอกสารรับรองสิทธิ�

ผู้ได้รับสิทธิ�เข้าชมฟรี เด็กอายุตํ�ากว่า 6 ป�
ประชาชนอําเภอยอนชอน
ทูตประชาสัมพันธ์ของอําเภอยอนชอน
ทหารที�ประจําการในพื�นที�

ค่าบริการรถชัตเทิลไฟฟ�า

เด็กอายุตํ�ากว่า 6 ป� ใช้ฟรี
ห้ามนําสัตว์เลี�ยงขึ�นรถ และ 
ห้ามรับประทานอาหารบนรถ

ประกาศเก็บค่าบริการพื�นที�พิเศษ “เขตบริหารพิเศษแหล่งท่องเที�ยวแม่นํ�าฮันทัน”
วันเริ�มใช้: ตั�งแต่วันที� 1 ตุลาคม 2025 เป�นต้นไป พื�นที�บังคับใช้: 
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จุดเริ�มต้นของการรอดชีวิต
ประกวดเรื�องราว “การช่วยชีวิตด้วยการป�� มหัวใจ (CPR)” ของคุณ

ระยะเวลาการรับสมัคร:
ตั�งแต่วันที� 1 กันยายน (จันทร์) – 24 ตุลาคม 2025 (ศุกร์)

ก้าวข้ามวิกฤติ สู่ความหวังด้วยสายด่วน 1366
ให้คําปรึกษาและช่วยเหลือฉุกเฉินตลอด 24 ชั�วโมง ทุกวันตลอดป�

หมายเลข 1366 คืออะไร? หมายเลขนี�เป�นศูนย์ช่วยเหลือสตรีที�ประสบวิกฤติ 
ซึ�งให้บริการตลอด 24 ชั�วโมง ทุกวันตลอดป� 

โดยมีจุดประสงค์เพื�อให้การช่วยเหลือฉุกเฉินและคําปรึกษาโดยผู้เชี�ยวชาญด้านต่าง ๆ เช่น

โปรแกรมประจําเดือนตุลาคม ศูนย์ศิลปะอึนแดรี วัฒนธรรมอิฐ
ที�ตั�ง: 27-27, Beolmal-ro 94beon-gil, Yeoncheon-eup, 
อําเภอยอนชอน จังหวัดคยองกี
โทร. 031-832-1995



แหล่งข้อมูล: ศูนย์เทคโนโลยีการเกษตร
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เข้าสู่แดนทุ่ง
การเพาะปลูกข้าว

• การเก็บเกี�ยวข้าว 
- เก็บเกี�ยวเมื�อเมล็ดในรวงสุกประมาณ 90%
- เก็บเกี�ยวตามช่วงเวลาของพันธ์ุที�ปลูก

ชนิดพันธุ์ ช่วงออกดอก ช่วงเก็บเกี�ยว

พันธุ์สุกปานกลาง(연진) ต้นเดือน 8 9.25~10.5

พันธุ์สุกช้า(참드림,  여리향) กลางเดือน 8 10.11~10.20
- ก่อนออกดอกให้ระวังการเกิดโรคเมล็ดด่าง (โรคจากเชื�อราและแมลง)
- หลังจากเมล็ดแห้งให้เก็บเกี�ยวทันทีเพื�อลดการสูญเสีย
- ระหว่างการเก็บเกี�ยวให้รักษาความเร็วของเครื�องเกี�ยวให้อยู่ในระดับคงที�

• การตากข้าว
- ความชื�นของเมล็ดก่อนตาก: 15% หรือน้อยกว่า
- ควรตากในที�ร่มที�มีอุณหภูมิตํ�ากว่า 40℃
- หากตากแดด: ควรควบคุมอุณหภูมิไม่เกิน 45–50℃
- หากใช้เครื�องอบ: ควบคุมอุณหภูมิให้คงที�
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การเก็บเกี�ยวลูกเดือย
ช่วงเก็บเกี�ยว: กลางถึงปลายเดือนตุลาคม เมื�อใบล่างเหี�ยวประมาณ 70~80%
การจัดเก็บ: หลังเก็บเกี�ยวควรตากแห้งประมาณ 7 วัน 
จากนั�นเก็บรักษาและคัดแยก

 
ช่วงเก็บเกี�ยว: เมื�อฝ�กแห้ง 60–70% พันธ์ุเมล็ดใหญ่ (เช่น พันธ์ุยอนชอน) 
เก็บช่วงปลายเดือนตุลาคม
การจัดเก็บ: เมื�อความชื�นของเมล็ดลดลงเหลือประมาณ 17%

การปลูกข้าวบาร์เลย์ฤดูใบไม้ผลิ
ช่วงปลูก: ปลายเดือนตุลาคม
ปริมาณเมล็ดพันธ์ุที�ใช้: 15–18 กก./10อา (ประมาณ 1,000 ตร.ม.)
ปุ�ยพื�นฐาน: ใช้ปุ�ยคาร์บาไมด์ (ไนโตรเจน) 
และโพแทสเซียมคลอไรด์ตามคําแนะนํา
หลังปลูกควรคลุมด้วยฟางเพื�อป�องกันความหนาว

การจัดการผักกาดขาวฤดูใบไม้ร่วง
การป�องกันโรคและแมลง
ป�องกันโรครากเน่า ดําเน่าคอ และหนอนในดิน
ระบายนํ�าให้ดีหลังฝนตกเพื�อลดความชื�นในดิน
การใส่ปุ�ย
ใส่ปุ�ยนํ�าหลังจากเริ�มจับหัว
ใส่ปุ�ยทางใบทุก 7 วัน โดยใช้นํ�าหนักและปริมาณดังนี�:
ครั�งที� 1 (ประมาณ 3 สัปดาห์หลังปลูก): ใส่ยูเรีย 7 กก.
ครั�งที� 2: ใส่ยูเรีย 12 กก. และโพแทสเซียมคลอไรด์ 8 กก.
การป�องกันความเสียหายจากนํ�าค้างแข็ง
ระหว่างปลายฤดูใบไม้ร่วง ให้ระวังอุณหภูมิลดลงเฉียบพลัน
เก็บเกี�ยวก่อนอากาศหนาวจัด 
เพื�อลดความเสียหายจากนํ�าแข็งและความชื�น
การเก็บเกี�ยวให้เหมาะสมและการป�องกันความเสียหายจากนํ�าค้าง
ในช่วงกลางถึงปลายเดือนตุลาคม 
หากอุณหภูมิลดตํ�ากว่าศูนย์หรือนํ�าค้างแข็งตก ควรรีบเก็บเกี�ยวให้เร็วขึ�น 

การดูแลส่งเสริมการสร้างสีของผลแอปเป�� ล (พันธ์ุสุกช้า)

การหมุนผลเพื�อให้ได้สีสมํ�าเสมอ
หมุนผลแอปเป�� ลตามระดับการเปลี�ยนสี โดยแบ่งทํา 2–3 ครั�ง
การหมุนผลช่วยให้ด้านที�ไม่โดนแดดได้รับแสงเพิ�มขึ�น 
ทําให้ผลมีสีสมํ�าเสมอ
การตัดใบและกิ�งที�บังผล
ตัดใบหรือกิ�งเล็กที�อยู่รอบผลและส่วนยอดที�บังแสงออก
ทําหลังจากผลเริ�มมีสีขึ�นและสภาพอากาศดี
หากตัดใบเร็วเกินไปอาจทําให้ขั�วผลอ่อนแรงและผลร่วงได้
การเก็บเกี�ยวและการเก็บรักษาแอปเป�� ล
เริ�มเก็บเกี�ยวประมาณวันที� 19–21 ตุลาคม
เลือกเก็บเฉพาะผลที�มีสีแดงทั�วและขั�วผลแข็งแรง

การเก็บเกี�ยวและเก็บรักษาลูกแพร์ (พันธ์ุสุกช้า)
ควรกําหนดเวลาเก็บเกี�ยวตามวัตถุประสงค์การขาย เช่น ขายปลีก 
ขายส่ง หรือเก็บรักษา
การเก็บเพื�อขายตรง: เริ�มเก็บจากด้านนอกของต้นก่อน 
แล้วค่อยเก็บด้านใน โดยเว้นระยะ 3–5 วัน
เก็บเกี�ยว 2–3 ครั�งเพื�อให้ผลทั�งหมดมีความสุกเหมาะสม
หากต้องการเก็บรักษานาน: เก็บเมื�อค่าความหวานอยู่ที� 5–6
หากขายเพื�อบริโภคทันที: เก็บเมื�อค่าความหวานอยู่ที� 7 ขึ�นไป

<เ กณฑ์สีของผลแอปเป�� ลสายพันธุ์ใหม่>
สําหรับการเก็บรักษาระยะยาว : ระดับสีที� 5
สําหรับการเก็บในห้องเย็นระยะสั�น (CA 저장)  : ระดับสีที� 6
สําหรับการขายทันที : ระดับสีที� 7

-  พันธ์ุที�ปลูกตามฤดูกาล : พันธ์ุสุกเร็วเก็บเกี�ยวช่วงต้นเดือนกันยายน, 
พันธ์ุสุกช้าเก็บเกี�ยวช่วงกลางเดือนตุลาคม

-  หลังจากเก็บเกี�ยวควรรีบขนย้ายเข้าห้องเย็นเพื�อคงคุณภาพสีของผลผลิต
- มาตรฐานผลผลิต : ประมาณ 9.3 กก./10อา (ปรับตามสภาพการเก็บเกี�ยวจริง)

เทคนิคด้านปศุสัตว์

• การจัดการกองหญ้าหมัก (ไซโลฟ�ด)
- การจัดการความชื�น: เมื�อความชื�นของข้าวโพดหรือหญ้าที�ใช้หมักเกิน 70% 
ให้เติมวัสดุแห้งเพิ�มเติม เช่น ฟางหรือข้าวโพดบด เพื�อให้ความชื�นเหมาะสม
* การอัดกองหมัก: ควรอัดให้แน่นเพื�อป�องกันอากาศเข้า 
หากอัดไม่แน่นจะเกิดเชื�อราและการบูดเน่าได้ง่าย
- การกลับกองหมัก: หลังการหมัก 1 เดือน ควรกลับกองหมักหนึ�งครั�ง 
เพื�อให้หมักสมํ�าเสมอและลดกลิ�นเน่า
- การเสริมอาหาร: ผสมสาร BM หรือจุลินทรีย์หมัก 10 ลิตรต่อตันของหญ้า 
เพื�อเพิ�มคุณค่าทางโภชนาการและลดการสูญเสีย

การดาํเนินงานบริการให้เช่าเครื�องจักรกลการเกษตร

• ช่วงให้บริการฤดูใบไม้ร่วง: ระหว่างวันที� 11 ตุลาคม ถึงพฤศจิกายน
- สอบถามเพิ�มเติม: ☎  연천군 (อําเภอยอนชอน) 031-839-4263

อุณหภูมิตาก 



　25

กลิ�นอายของทบกวี

แหล่งข้อมูล: สมาคมนักเขียนอําเภอยอนชอน

ฝ�ก (꼬투리)
ความหมายที� ① เบาะแสหรือต้นตอของเรื�องราวหรือเหตุการณ์
ตัวอย่างประโยค 드디어 사건의 꼬투리를 잡았다.
ความหมายที� ② เรื�องหรือข้ออ้างเล็กน้อยที�ใช้จับผิด 
หรือตําหนิผู้อื�น
ตัวอย่างประโยค 엄마는 괜히 꼬투리를 잡아서 신경질이야.

ก็เลยมีคําพูดแบบนี�ขึ�นมา

ฝ�ก (꼬투리)
หมายถึง เปลือกที�ห่อหุ้มเมล็ดของพืชจําพวกถั�ว 

เช่น ถั�วเหลืองหรือถั�วแดง

กาลครั�งหนึ�งนานมาแล้ว มีท่านเจ้าเมืองผู้เฉลียวฉลาดอยู่ใน 

เมืองหนึ�ง

วันหนึ�งเกิดเหตุเงินในหีบของคหบดีผู้มั�งคั�งหายไปทั�งหมด

ท่านเจ้าเมืองจึงเรียกบ่าวทั�งหมดของบ้านนั�นมารวมกันแล้ว

กล่าวว่า

“ทุกคนหลับตา แล้วเอามือจุ่มลงในไหตรงหน้า จากนั�นดึง 

ออกมา ไหนี�เป�นไหวิเศษที�สามารถจับคนร้ายได้”

หลังจากนั�นไม่นาน ท่านเจ้าเมืองจึงพูดขึ�นว่า

“เอาล่ะ ทุกคนยื�นมือออกมาข้างหน้าให้ข้าดูสิ”

มือของบ่าวทุกคนกลายเป�นสีขาวไปหมด มีเพียงคนเดียว 

เท่านั�นที�มือยังสะอาดอยู่

ท่านเจ้าเมืองจึงพูดอย่างภาคภูมิใจว่า

“ข้าจับต้นตอของเรื�องได้แล้ว! เจ้านั�นแหละคือขโมย มือของ 

เขาไม่มีแป�งติดอยู่เลย เพราะในไหมีแป�งอยู่ และเขาไม่ได้เอา 

มือจุ่มลงไปเพราะกลัวถูกจับได้”

บ่าวที�ขโมยเงินจึงถูกลงโทษอย่างหนัก

คําว่า “ฝ�ก” เดิมหมายถึง เปลือกที�ห่อหุ้มเมล็ดของพืชตระกูล 

ถั�ว เมื�อเราแกะฝ�กออก เราจะเห็นเมล็ดอยู่ข้างใน จึงมีความ 

หมายเปรียบเปรยว่า “เบาะแสหรือต้นตอของเรื�องราวหรือ 

เหตุการณ์” และเมื�อนํามาใช้ในภาษาเปรียบเทียบ คําว่า “จับ 

ฝ�ก” (꼬투리를 잡다)  หมายถึง “จับผิดหรือหาข้อบกพร่อง 

ของคนอื�นโดยไม่จําเป�น” ซึ�งในป�จจุบัน มักใช้ในความหมาย 

นี�มากที�สุด

ที�มา: จาก “เพราะอย่างนั�นคํานี�จึงเกิดขึ�น”

ท้องฟ�า

กิม คยองชิก

เมื�อเป�ดปากพูดอย่างอ่อนโยน

ดวงดาวพร่างพราวกลางฟ�าเงิน

เปลี�ยนร่างเป�นแม่นํ�าแห่งแสง

ดวงจันทร์พาเอาความมืดมิดเข้ามา

วาดภาพด้วยเงาอ่อน

ดวงดาวเหล่านั�น

ไม่รู้ว่าเกิดขึ�นเพราะการต่อสู้หรือไม่

แต่ลุกไหม้อย่างจุดเล็ก ๆ

ไหวไปตามสายลม

จักรวาลหายใจอยู่เงียบ ๆ

เป�นความลับของความไร้ขอบเขต

ท้องฟ�าที�มองอยู่เบื�องบน

คือความครุ่นคิด

และความยิ�งใหญ่ที�ไม่มีที�สิ�นสุด
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สภาอําเภอยอนชอน (ประธานสภา คิม มีคยอง) ได้จัดการ 
แข่งขันเกตบอลชิงถ้วยประธานสภาอําเภอยอนชอน ประจํา 
ป� 2025 ขึ�นอย่างยิ�งใหญ่เมื�อวันที� 3 กันยายน ณ สนามเกต 
บอลในร่มอําเภอยอนชอน การแข่งขันครั�งนี�จัดขึ�นโดยคว 
ามร่วมมือของสมาคมกีฬาอําเภอยอนชอนและสมาคมเกต
บอลอําเภอยอนชอน โดยมีทั�งหมด 11 ทีมจากพื�นที�ต่าง ๆ 
ในอําเภอเข้าร่วมแข่งขันกันอย่างเข้มข้น สร้างบรรยากาศ 
แห่งความสามัคคีและมิตรภาพ

หลังจากการแข่งขันอันสูสี ทีม ยอนชอนคลับ สามารถคว้า 
แชมป�ไปครองได้อย่างภาคภูมิใจ ผู้เข้าร่วมทุกคนได้แสดง

ฝ�มืออย่างเต็มที� พร้อมทั�งสร้างความสัมพันธ์อันอบอุ่นและ 
ใช้เวลาแห่งความสนุกสนานท่ามกลางการแข่งขันที�เป�นมิต
ร

ในการกล่าวเป�ดงาน ประธานสภา คิม มีคยอง กล่าวว่า 
“กีฬาเกตบอลเป�นกีฬาสําคัญที�ช่วยเสริมสร้างสุขภาพของ
ประชาชนและกระชับความสัมพันธ์ระหว่างกัน สภาอําเภอ 
ยอนชอนจะยังคงสนับสนุนกิจกรรมกีฬาต่าง ๆ อย่างต่อ 
เนื�อง เพื�อให้ประชาชนในอําเภอยอนชอนได้ใช้ชีวิตอย่างมี 
พลังและมีสุขภาพที�ดีต่อไป”

ข่าวสภาท้องถิ�น
กิจกรรมของสภาอําเภอยอนชอน

การแข่งขันอันดุเดือดของ 11 ทีม-การแข่งขันเกตบอล
ชิงถ้วยประธานสภาอาํเภอยอนชอน ป� 2025



'เพื�อนบ้านแสนดี' ประจําเดือนน

สมาคมผู้เลี�ยงสุนัขเพื�อ 
การบริโภคอําเภอยอนชอน

สมาคมผู้เลี�ยงสุนัขเพื�อการบริโภคอําเภอยอนชอน (ประธาน 
มิน บยองซู) ได้รวบรวมเงินบริจาคจากสมาชิกเป�นจํานวน 2 
ล้านวอน เพื�อสนับสนุนผู้ด้อยโอกาสในพื�นที� เนื�องในโอกาส 
เทศกาลชูซ็อก พร้อมส่งต่อความอบอุ่นให้ทุกครอบครัวได้มี 
เทศกาลที�อิ�มเอมใจ

โบสถ์แซยอนชอน
โบสถ์แซยอนชอน (ศิษยาภิบาล ชเว โฮ) ได้มอบเงินบริจาค 
จํานวน 1 ล้านวอน ซึ�งได้จากกิจกรรม “ตลาดนัดเล็ก ๆ ชอ 
ซอง” ที�จัดร่วมกับร้านหนังสือและคาเฟ�ซอดา รวมถึงชาวชุม 
ชน เพื�อช่วยเหลือเพื�อนบ้านที�ประสบความยากลําบากในสัง 
คม

บริษัท ฮูมิน จํากัด
บริษัท ฮูมิน จาํกัด (ประธาน คิม จองซุก) ได้มอบเงินบริจาคเป�น 
“เงินตราท้องถิ�นยอนชอนซารัง” มูลค่ารวม 10 ล้านวอน เพื�อ 
ร่วมแบ่งป�นความอบอุ่นในช่วงเทศกาลชูซ็อกให้กับชุมชน โดย 
ของขวัญนี�ได้ถูกส่งมอบให้แก่ 200 ครัวเรือนผู้ด้อยโอกาสใน 
เขตอําเภอยอนชอน

โบสถ์ของพระเจ้าแห่งยอนชอน
โบสถ์ของพระเจ้าแห่งยอนชอน (ศิษยาภิบาล อี จงชาน) ได้ 
มอบชุดของขวัญอาหาร 20 ชุด มูลค่ารวม 1 ล้านวอน เพื�อ 
ช่วยเหลือครอบครัวผู้มีรายได้น้อยและผู้ด้อยโอกาส ให้สามา 
รถเฉลิมฉลองเทศกาลชูซ็อกได้อย่างอบอุ่นและเป�� ยมด้วยควา
มสุข
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ข้อมูลการ
จ้างงาน

ศูนย์ สนับสนุนงานแบบบูรณาการอาํเภอยอนชอน

การจ้างงาน

กับโปรแกรม

ที�อยู่

สอบถามข้อมูล

สอบถามเกี�ยว

ค้นหางาน สมัครอบรม

หลักสูตร ITQ Excel
ระยะเวลา: 13 ต.ค. – 19 พ.ย. 

(ทุกวันจันทร์ และพธุ) เวลา: 18:30 – 21:30 (รวม 
12 ครั�ง)

การอบรมเตรียมสอบใบอนุญาตวิศวกรความ
ปลอดภัยอุตสาหกรรม (ภาคทฤษฎี)

ระยะเวลา: 18 ต.ค. – 20 ธ.ค. (ทุกวันเสาร์ , รวม 10 
ครั�ง)  เวลา: 10:00 – 17:00

การให้คําปรึกษา 1:1 สําหรับผู้เริ�มต้นธุรกิจ 
สแกน QR เพ�ือสมัครเข้าร่วมการให้คําปรึกษา
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แนวตั�งแนวนอน

1. วันที� 9 ตุลาคม - วันอักษรเกาหลี (ฮันกึลเดย์) ถูกกํา 
หนดขึ�นเพื�อระลึกถึงการประดิษฐ์ “ฮุนมินจองอึม” 
โดยพระเจ้าเซจงมหาราช
2. ประเทศที�ผลิตสินค้า (예:  수입 식품에는 ○○○를 
표시해야 한다)
4. ค่าใช้จ่ายในการใช้ไฟฟ�า (예:  냉장고 문 한 번 여닫을 
때마다 ○○○가 얼만데)
5. งานที�ช่วยเหลือแพทย์ในการดูแลรักษาผู้ป�วย (예:  
그 의사는 아프리카로 ○○○○를 떠났다)
6. เหรียญหรือของเงินตรา ที�สร้างขึ�นเพื�อระลึกถึงเหตุ 
การณ์หรือวันสําคัญ (예:  올림픽 ○○○○는 한정된 
수량만 발행하기 때문에 미리 신청해서 구해야 하는 어
려움이 있다)
8. การแสดงความเห็นด้วยต่อความคิดเห็นหรือแนวคิด 
(예:  ○○○가 동의하다)
9. สัตว์ที�มีงาอยู่บนจมูก (예:  ○○○ 한가운데 가르마
를 타다)

윤*미 1032

최*정 3990

남*혜 6093

정*준 9543

조*원 6054

정*화 6501

이*석 9308

장*관 3483

송*자 4078

황*윤 2011

วันที� 29 กันยายน 2025
เจ้าหน้าที� อบต.
ท่านพัก อีซอ
เป�นผู้ให้คําแนะนํา

1 9 8

2 3 7

4

6

5

추 분 사 랑 방

천 송

서 기 관 전 국

광 대

마 사 지 미

천 입 소 문

루 어 낚 시

1 9

2 3

8 7

4

6

5

ปริศนาส�เีหลี�ยมยอนชอน
ถึงวันที� 22 ตุลาคม นี� ในบรรดาผู้ที�ส่งคําตอบเข้ามา 
จะมีการจับสลากมอบของฝากขึ�นชื�อจากเขตยอนชอนใ
ห้กับผู้โชคดีจํานวน 10 ท่าน โปรดกรอกชื�อ เบอร์ติดต่อ 
และที�อยู่ที�ถูกต้อง พร้อมส่งคําตอบเข้าร่วมผ่าน QR 
Code สําหรับเข้าร่วมกิจกรรม ได้เลย

เข้าร่วมได้ที�
QR CODE

1. สถานที�ที�แพทย์แผนเกาหลีรักษาและวินิจฉัยโรค (예: 

그는 한의대를 졸업하고 ○○○을 개업했다.)

3. ภาษีที�เก็บโดยรัฐบาลท้องถิ�น เช่น ภาษีทรัพย์สิน 
ภาษีการซื�อขาย หรือภาษีตามผังเมือง (예: 장마철 수해

를 입은 모든 주민에게 국세와 ○○○를 감면해 주기

로 했다.)

4. หลักสูตรที�ต้องเข้ารับการอบรมในโรงพยาบาลเพื�อ 
ให้ได้รับใบอนุญาตวิชาชีพ (예: 그는 ○○○ 과정을 마

치고 종합 병원에서 근무하고 있다.)

6. บทความในหนังสือพิมพ์หรือวารสารที�รายงานข้อ 
เท็จจริง (예: 해외 영화제에서 상을 받은 김 감독에 대

한 ○○가 각 신문의 앞면을 장식했다.)

7. ศิลปะแบบตะวันตกชนิดหนึ�งที�ใช้สีนํ�าละลายในนํ�าแล้ว 
วาดเป�นภาพ
9. สาขาทางการแพทย์ที�รักษาความผิดปกติของกล้าม 
เนื�อหรือโครงกระดูก รวมถึงการผ่าตัดแก้ไขความพิการ 
หรือความผิดรูปเพื�อฟ�� นฟูการทํางานของร่างกาย

คําตอบ เดือน 9 ผู้โชคดี เดือนผ ู 9

*ผู้โชคดีจะได้รับการติดต่อเป�นรายบุคคล และหากไม่กรอกข้อมูล (ชื�อ, เบอร์โทรศัพท์, ที�อยู่) จะถูกตัด
สิทธิ�จากการจับสลาก
* ข้อมูลส่วนบุคคล (ชื�อ, เบอร์โทรศัพท์, ที�อยู่) ที�ถูกรวบรวมในระหว่างการสมัคร จะถูกนําไปใช้เฉพาะใน 
การจัดส่งผลิตภัณฑ์พิเศษของเขตยอนชอนเท่านั�น และจะถูกทําลายหลังจากการจัดส่งรางวัลเสร็จส�นิ
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ผลงานบทกวีจากชั�นเรียนภาษาเกาหลี 
โรงเรียนกุมแซมยอนชอน

บทกวีข้างต้นคัดเลือกมาจากบทกวีของนักเรียนจากโรงเรียน กุมเสมและนาํมาโพสต์ไว้ บทกวีเหล่านี�มีเนื�อหาเกี�ยวกับ 
ความโศกเศร้าที�พวกเขาไม่สามารถเรียนรู้ได้และการเปลี�ยนแปลงที�พวกเขาได้รับจากการเรียนรู้ เราหวังว่าบทกวีเหล่า 
นี�จะเป�นเมล็ดพันธ์ุเล็กๆ ของความท้าทายสําหรับผู้ที�ลังเลที�จะเรียนรู้
‘โรงเรียนยอนชอนกุมเสม’ เป�ดสอนหลักสูตรการศึกษาด้านการอ่านเขียนและการศึกษาหน่วยกิตทางวิชาการ (ประถม 
ศึกษาและมัธยมศึกษา) สําหรับผู้เรียนวัยผู้ใหญ่ที�ไม่สามารถเรียนภาษาเกาหลีหรือเรียนหลักสูตรปกติของโรงเรียนได้เ 
นื�องจากป�ญหาทางเศรษฐกิจหรือสังคม

สอบถาม   ทีมการศึกษาตลอดชีวิตรวมกัน 031-839-4433



การสํารวจสํามะโนประชากรและที�อยู่อาศัย ป� 2025
22 ตุลาคม – 18 พฤศจิกายน 2025
สํารวจทางอินเทอร์เน็ตและโทรศัพท์: 22 ตุลาคม – 18 พฤศจิกายน
สํารวจภาคสนาม: 1 พฤศจิกายน – 18 พฤศจิกายน

คอนเสิร์ต “ทูบอนแจดัล × โอดันแฮ 
(두번째달 × 오단해)”
31 ตุลาคม 2025 (วันศุกร์) เวลา 19:00 น.
สถานที�: 
หอศิลป�แสดงดนตรีอําเภอยอนชอน

งานมหกรรมจัดหางาน (Job Fair) วันพบกันระหว่างผู้สมัครงานและนายจ้าง ป� 2025
จัดโดย ศูนย์สนับสนุนการจ้างงานแบบครบวงจรอําเภอยอนชอน วันเวลา: 23 ตุลาคม 2025 เวลา 14:00–16:00 น.
สถานที�: ศูนย์สนับสนุนการจ้างงานแบบครบวงจรอําเภอยอนชอน

เทศกาลดอกเบญจมาศยอนชอน ครั�งที� 7 (ณ สวนระบบนิเวศเกษตรโลก 
และพื�นที�จัดงานเก่า “Y-Farm”)
วันที�จัดงาน: 17 – 26 ตุลาคม 2025 (รวม 10 วัน)
สถานที�: 1510 ถนนยองมุน อําเภอยอนชอน (พื�นที�โบราณสถานชอนกอรี – 
มีรถชัตเทิลให้บริการ)
เทศกาลดนตรี: วันที� 24 – 26 ตุลาคม 2025
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® 주진/주관 : 연천군 / 연천을무축제(농산물큰장터) 주진위원회

งานเทศกาลหัวไชเท้ายอนชอน ครั�งที� 4 
“ตลาดหัวไชเท้าและสินค้าเกษตรยอนชอน”

วันที� 24 (ศุกร์) – 26 (อาทิตย์) ตุลาคม 2025 ระยะเวลา 3 วัน
สถานที�: บริเวณโบราณสถานชอนกอรี อําเภอยอนชอน

เทศกาลดอกเบญจมาศ
วันที� 17 (ศุกร์) – 26 (อาทิตย์) ตุลาคม 2025

จัดขึ�นเป�นเวลา 10 วันเต็ม




